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E.A. EBctpartoB. YueOubie mocoous mo PKU mist Typenkux o0ydaronmxcs.

Pycckuil s3pIK Kak MHOCTPAHHBINM, y4EOHHKH PYCCKOrO sI3bIKa KaK HWHOCTPAHHOTO, yueOHbIE
nocoOHsl MO PYCCKOMY Sf3BIKY, Y4eOHO-METOAMYECKUN KOMIUIEKC, TypelKue oOydaromuecs,
PKMU.

B cratee paccmartpuBaroTcsi y4yeOHUKM M ydeOHBbIE MOCOOMS IO PYCCKOMY SI3BIKY Kak
MHOCTPAaHHOMY JUIi TYpPEUKHX OOydJaromuxcs. AHaIu3 MPOBOAWICS Ha OCHOBE JAHHBIX
CIIpaBOYHUKA «IJTHOJIOT: SI3BIKM MHpPa», pe3ylbTaToOB HccieqoBaHuii [ ocymapcTBEHHOTO
UMHCTUTYTA pycckoro s3bika uM. A.C. [lymkuHa, npoduiabHBIX Py IpernoiaBaTeneil pycckoro
sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B connansHou cetn Facebook.

B xone ananu3a ObUIM PAaCKpBITBI JTOCTOMHCTBA M HENOCTAaTKU Haubosiee MONYJSPHBIX B
TypelKOH ayJuTOpuu Y4eOHHUKOB PYCCKOTO sI3blKka Kak HMHOCTpaHHOro. Oco0oe BHUMaHME
ylensercss aHanu3y Y4YeOHUKOB, KOTOpbIE HCHOJNb3YIOTCS CTyJEHTaMH OakajaBpuaTa B
YHuBepcurere AHKaphl.

E.A. Evstratov

Training manuals on RFL for Turkish student

Russian as a foreign language, textbooks in Russian as a foreign language, training manuals in
Russian, teaching and methodological complex, Turkish students, RFL.

The paper considers textbooks and training manuals on Russian as a foreign language for
Turkish students. The analysis was carried out on the basis of the data of «Ethnologist:
Languages of the World», the results of research of Pushkin State Russian Language Institute,
specialized groups of teachers of Russian as a foreign language on Facebook. During the
analysis, the advantages and disadvantages of the most popular textbooks of Russian as a foreign
language popular in the Turkish audience were revealed. Special attention is paid to the analysis
of textbooks used by bachelor students in Ankara University.



An L3uH. DNeKTpOHHbIE CI0OBAapU B 00YYEHUHU PYCCKOMY SI3BIKY KUTAHCKUX CTYICHTOB-
¢u10510rOB.

:‘)J'IGKTpOHHHC CJIoBapu, MOOMJIBLHBIE CJIOBapu, OJHOA3BIYHBIC U JABYA3BIYHBIC CJIOBApH, pYCCKI/Iﬁ
SA3BIK KaK I/IHOCTpaHHBIfl, JICKCHKa, KHATaWCKHe CTYACHTHI.

B crarbe ommcaHbl TPYOHOCTM B H3YyYEHUHM PYCCKOM JIEKCUKHM B KUTAaHUCKOM ayIUTOPHH,
BBISIBJICHBI OCHOBHBIC THUIIBI JJIEKTPOHHBIX cloBapel B Kwurae, onmcaHbl BO3MOXKHOCTH HX
OpUMEHEHUs B  OOyYeHMH  pYCCKOMY  A3BIKY  KUTAlCKMX  CTYJEHTOB-(HIOJIOrOB.
PaccmarpuBaroTcss OCHOBHBIE IpPOOJEMBbl M TPYAHOCTH IpU paboTe C OJHOSI3BIYHBIMH U
NIEPEBOJHBIMHU CIIOBAPSIMHU.

Yang Jing

Electronic dictionaries in teaching Russian to Chinese students of philology

Electronic dictionaries, mobile dictionaries, monolingual and bilingual dictionaries, application
in teaching Russian, vocabulary, Chinese students.

This article describes the main difficulties in learning Russian vocabulary in a Chinese audience,
IS cconsidered the main types of electronic dictionaries in China. Important is to try to
understand the Russian-Chinese and Chinese-Russian electronic dictionaries and their
application in teaching the Russian language to Chinese students. Described some problems
when working with monolingual and bilingual dictionaries.



A.A. Jlebenes, A.C. MamoHnTOB. KpaTkuii 0630p NpUHIIMIIOB 0TOOPa XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB
JUTSL ”HOCTPAHIIEB.

PKU, wmeromuka mnpenogaBanuss PKW, npuHmumel otOopa XyHAO0KECTBEHHBIX TEKCTOB,
HAI[MOHAJILHO OPUEHTUPOBAHHOE 00YUYCHHE, MEXKKYJIbTYpHAs KOMMYHHUKAITHS.

B crarbe npencraBieH KpaTKuil 0030p ¥ aHAIM3 MPUHIMIIOB 0TOOpA XYHA0KECTBEHHBIX TEKCTOB
JUst pabOThl B MHOCTPAHHOM aylWTOpUH, B TOM YHCIIE B MOHOHAlMOHAIbHOM. JlaHHas cTaThs
MOJKET OBITh MOJIe3HA IHUPOKOMY KPYT'Y METOJUCTOB U IPENoaaBaTecii-lpakTUKOB.

A.A. Lebedev, A.S. Mamontov

Brief review of criteria of selection of literary texts for a foreign audience

RFL, RFL teaching methods, criteria of selection of literary texts, nationally-oriented teaching,
intercultural communication.

This article provides a brief overview and analysis of the principles of selecting literary texts for
work in a foreign audience, including in a mononational one. This article can be useful for a
wide range of methodologists and practical teachers.



Ban BanbuH. CpaBHUTEIBHOE UCCIICAOBAHNE KOHIETIINN KUTAWCKUX U POCCUMCKUX YUeOHUKOB
10 ayAUPOBAHUIO.

Yueonuk, PKU, Tteopuss yueOHWKa, ayaupoBaHUE, KHTAMCKHWE CTYACHTBI, YIPOKHCHHUS U
3aJaHusl.

CraThsl MOCBSIICHA CPAaBHUTEIBHOMY aHAIN3y KUTAHCKUX M POCCHICKUX YYEOHUKOB I10
00y4YEeHHIO ayAUPOBAHUIO HA PYCCKOM si3bIKe. B manHOI paboTe NCHONIB3YIOTCS METOABI aHATTN3a
JUTEepaTypbl, CPaBHUTEIHHOTO aHanM3a Y4YeOHUKOB, AaHKETHPOBAHHUS IpENoJiaBaTeNei,
9KCIIEPTHON OLIEHKM KOHIENIMH pa3paboTKU, MPUMEHEHHUS Y4eOHUKOB IO ayIWpPOBAHUIO Ha
PYCCKOM s3bIKE Ha MpoABUHYTOM 3Tane B Kutae. PaccmarpuBaroTcss COBpeMEHHOE COCTOSIHUE U
CYILIECTBYIOIIME MPOOIEeMbl MpU OOYYEHHH ayIUPOBAHUIO, AHAIU3UPYIOTCS PA3IMYHBIC THIIbI
y4eOHHMKOB MO ayaupoBaHuio. [IpoBOIUTCS CpaBHUTEIBHBIN aHATU3 KUTAUCKUX U POCCHUUCKHUX
y4€OHHMKOB TI0 ayAHUPOBAHUIO IO PA3JINYHBIM MapaMeTpaM.

Van Venjin

Comparative study of the concepts of Chinese and Russian textbooks on listening

Textbook, RFL, textbook theory, listening comprehension, Chinese students, exercises and
assignments.

This article makes a comparative analysis of Russian audio-visual textbooks in China and
Russia. This paper uses documentary analysis, comparative analysis of textbooks and
guestionnaire survey aiming to study the compilation concept and selection evaluation of
Russian audio-visual textbooks at an advanced stage in China. This paper explores the current
situation and existing problems of listening teaching, analyzes the practice types of audio-visual
textbooks, and performs a comparative analysis of Chinese and Russian audio-visual textbooks
according to various parameters.



H.A. BoctpsikoBa. «UT00 CTaTh MyXYHUHOU, MaJIO UM POJTUTHCS...» (pa300p CTUXOTBOPEHUS
Muxauna JIbBOBa Ha ypoKe PYCCKOTO sI3bIKa B apaOCKOM ayAuTOPHH).

Pycckmii si3pik kak mHOCTpanHbi (PKW), apaGckue cTyneHThl, 0a30BbIi YpOBEHb OOY4YEHUS,
Bropas mupoBas BoitHa, y4eOHBIN TEKCT, ayTECHTUYHBINA XYy 10’KECTBEHHBIN TEKCT.

ApaOckue CTyneHThl Ha pOJMHE, KaK IPaBHJIO, MOJIYYal0T IMOBEPXHOCTHBIE W HE BIIOJIHE
nocroBepHblie 3HaHuA 00 yyactuu CCCP Bo Bropoii MupoBoii BoiiHe. it TOro 4T00bI yriyOuTh
UX M TpHIaTh MM OOBEKTHBHOCTb, B IIPAaKTHKY IPENOJaBaHUS PYCCKOTO S3bIKa Ha
HOATOTOBUTEIILHOM (aKyJIbTeTe LENeco00pa3HO BKIIOYATh AyTEHTUYHBIC XYI0’KECTBEHHBIC
TEKCTHI, co3naHHble rpaxaanamu Coerckoro Coro3a, y4acTBOBAaBIIMMU B JTOH BOWHE.
Crnennguka aBTOpPCTBA ATUX NPOW3BEACHUH 1AacT MHOCTPAHIIAM BO3MOXHOCTH Y3HATh TOYKY
3peHHs Y4aCTHUKOB HCTOPUYECKUX COOBITHIA, a XyH0)KECTBEHHbIE 0COOEHHOCTH TEKCTOB OKAXYT
ACTETUYECKOE U IMOIMOHAILHOE BO3/ICHCTBHIE HA HUX, YCUIIMB BIIEYATICHUE OT PEICTIIHH.

B nanHo#l crtathe ansg apabCKUX CTYAEHTOB 0a30BOTO YpOBHS OOYy4eHHs MpeJjaraercs
pazpaborka 3aHsatus no PKW Ha wMarepuane mnpeneneHTHOro i pPYCCKOM KyJIbTYpbl
CTHXOTBOpeHUs «YT0O CTaTh MYXYHMHOH, MaJl0O UM POAMTHCA...» MO3Ta-PpoHTOBHKAa Muxammna
JIsBoBa (Hactosee ums — Papxar ManukoB-I"abutoB). Llens 3aHsTHS — TOOUTHCS aIEKBATHOTO
NOHMMAaHUS apabamMH XyJ0’KECTBEHHOM UJEH CTUXOTBOPEHHUS M BOCIUTATh Y HUX YBa)KEHUE K
IIOJBUT'Y COBETCKOT'O HapoJa B roasl Bropoii MUPOBOI1 BOMHBI.

N.A. Vostriakova

«To become a man, it is not enough for them to be born...» (analysis of a poem by Mikhail Lvov
in the Russian language lesson in an Arab audience)

Russian as a Foreign Language (RFL), Arab students, basic level of education, Second World
War, educational text, authentic artistic text.

Arab students at home tend to get a superficial and not entirely reliable knowledge of Russia’s
participation in the Second World War. In order to deepen them and give them objectivity, it is
advisable to include authentic literary texts created by citizens of the Soviet Union who
participated in this war in the practice of teaching Russian at the preparatory faculty. The
specific authorship of these works will give foreigners the opportunity to learn the point of view
of participants in historical events, and the artistic features of the texts will have an aesthetic and
emotional impact on them, strengthening the impression of the reception.



This article offers the development of a lesson on RFL for Arab students of the basic level of
education based on the material of the poem “To become a man, it is not enough for them to be
born...” by the poet-front-line soldier Mikhail Lvov (real name — Rafkat Malikov-Gabitov),
which is a precedent for Russian culture. The purpose of the lesson is to achieve an adequate
understanding of the artistic idea of the poem by the Arabs and to raise their respect for the feat
of the Soviet people during the Second World War.



A.C. T'opmynoBa. Ctepeotunsl 0 Poccru 1 pyCCKUX B UHOSI3bIYHBIX HHTEPHET-MEMAX.

OTHHUYECKUE CTEPEOTHIIbl, PYCCKas KyJabTypa, MEXKYJIbTYpHass KOMMYHHUKalMs, OHJIaiH-
KOMMYHUKa¥s1, UHTEPHET-MEM.

B cratbe paccmarpuBaercss MHTEpHET-MEM Kak ()EHOMEH OHJIaH-KOMMYHUKALIUU U HOCHUTEIb
KyJIbTYpHOTO Kojaa. VIHTepHeT-MeMbl aHANU3UPYIOTCSI B  KOHTEKCTE MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHMKAaIlUM  KaK CpPEACTBO  COXPAHEHMs,, BO3HMKHOBEHMSI M  pacHpOCTpaHEHUs
THOCTEPEOTHUIIOB 0 Poccuu u pycckux.

A.S. Gorshunova

Stereotypes about Russia and Russians in Foreign-language Internet memes

Ethnic stereotypes, Russian culture, intercultural communication, online communication,
Internet meme.

The article considers the Internet meme as a phenomenon of online communication and a carrier
of cultural code. Internet memes are analyzed in an intercultural communication context as a
means of saving, creating, and spreading ethnic stereotypes about Russia and Russians.



N.b. PycakoBa. KoHuent «app» u €ro penpe3eHTanus B pyCCKUX U aHIIMHACKUX MOCIOBUIAX.

KoHuent, HalmoHanbHO-KYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH, JIEKCEMA, IT0CIIOBULIA, L1APh.

B CTaThbC MMPEACTaBJICHEBI HEKOTOPBIC 0COOEHHOCTH JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM n
HapeMI/IOJTOFH‘leCKOI;'I PENPE3CHTAIMY KOHLCIITAa «apb» B PYCCKOM U AHTJIMHACKOM SI3bIKaX.

I.B. Rusakova

The concept king and its representation in Russian and English proverbs

Concept, national culture characteristics, lexeme, proverb, king.

The article focuses on some characteristics of verbal and proverbial representation of the concept
king in the Russian and English languages.



IO.A. BosakoBa. JIMHTBOMETOAUYECKHM TOTEHIIMAT COBETCKUX IUIAKATOB B PaMKaXxX 3aHITHH 110
PKU.

PYCCKI/Iﬁ A3BIK KakK HHOCTpaHHBIﬁ, COBETCKHUH IJ1aKar, l'IOJ'IHKOI[OBBIﬁ TEKCT, BO3MOKXHOCTHU
HCIIOJIB30BaHHA, MCTOAHMKA.

B nanHo#l craTthe paccMaTpUBAIOTCS BO3MOXKHOCTH MCHOJB30BAaHUS TaKUX TMOJUKOOBBIX
TEKCTOB, KaK TUIAKaThl COBETCKUX JIET, B Ka4eCcTBE Yy4eOHOro Marepuaia Ha 3aHATHIX IO
PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY Ha MpPHUMepPe COBETCKUX HKOJIOTMUYECKUX IUIAKaToOB (YpOBHU
B1-B2). OnmceiBaeTcst uX COCOOHOCTh OBITH CpeCcTBOM (OPMHPOBAHHUSI KOMMYHHKATHBHOM,
CTPAHOBEIUECKON U COLMOKYJIbTYPHON KOMIETEHIIMI CTYIeHTOB, n3y4atonmux PKH.

Y.A. Volkova

Linguistic and methodological potential of the Soviet posters as part of RFL lessons

Russian as a foreign language, soviet poster, policode text, possibilities of using, methodology.

This article considers the possibilities of using such policode texts as a Soviet posters as a tool of
teaching Russian as a foreign language using soviet ecological posters (levels B1-B2) as an
example. It describes their ability to develop communicative, cross-cultural and sociocultural
competences of students who learn RFL.



H.A. Bo:xxenkoBa, E H0ii. Tematuko-uneorpaduueckas knaccuduxanus GUTOHUMOB KaKk
croco0 OnMucaHus KOHLENTYalbHOM 06mactu «PacTeHus».

PaCTeHI/Ie, (bI/ITOHI/IM, TEMATHUYCCKasA TIpylIa, JEKCUKO-CEMaHTHUYCCKasa KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_II/IH,
KOHICIITyaJIbHasA 00/1aCTh.

B crartbe mpemmaraercsi aBTOpcKas TAKCOHOMHS BepOabHBIX SKCIUIMKAHTOB KOHILENTYaJTbHOU
obmactu «Pacrenusi». Ha ocHoBaHWMM aHanm3a JIEKCUKOrpapUUECKUX HCTOYHUKOB, B OCHOBY
KOTOPBIX MOJIOkKEHA METOAMKA UIEOrpapuecKoro OnucaHus, yCTaHaBINBAETCS. COOTHECEHHOCTh
JIOTMYECKUX TMOHATHHA CO CIOBECHBIMHU I'PYNIHUPOBKAMHU, YTO CIIOCOOCTBYET BBIABICHUIO (hOPM U
croco0o0B BepOaJIbHON pernpe3eHTalluy KOHIENTa U, COOTBETCTBEHHO, KaTErOpU3aluy S3bIKOBOM
KapTUHBI MUDA.

N.A. Bozhenkova, Ye Yui

Thematic and ideographic classification of phytonyms as means of describing the conceptual
area of Plants

Plant, phytonym, thematic group, lexico-semantic classification, conceptual area.

The article proposes the author's taxonomy of verbal explicants of the conceptual area of Plants.
Analysis of lexicographic sources based on the method of ideographic description revealed the
correlation established between logical concepts and verbal groups, which helped to identify the
forms and methods of verbal representation of the concept and thereby, to categorize the
linguistic picture of the world.



M.A. Hukonanau. bacus O3ona «MypaBell U )KyK» U €€ BapMaHThl B aHTUYHOM,
3a11aJHOEBPOIIEHCKON U PYCCKOM KYJIBTYpaX.

MeXKynbTypHBINA TpaHchep, TEKCT KyIbTyphl, OacHA, aAanTtauus, UHTepIpeTalus.

B crarbe naHa mombITKa aHaiaM3a TOro, KAKUM 00pa3oM TEKCT OJHOM KYJIbTYpHl BCTPAUBAETCS B
JPYryIo KyJabTypy B Ipolecce MEXKYIbTypHOro TpaHchepa. B kauecTBe TekcTa-mepBOOCHOBBI
B3iTa OacHs D3oma «MypaBell M JKyK» Kak 4acTb MHUPOBOTO KyJIbTypHOro Hacnenus. llpum
CpPaBHEHMM MeXJ1y c000il pa3HbIX BapUaHTOB OJHOI'O W TOrO € TEKCTa B AHTUYHOM,
3aI1aIHOEBPOINENCKOM U PYCCKON KyJIbTypax MOKHO BBISIBUTH, KaKH€ ClelM(PUUECKIE HCTOPUKO-
KYJIBTYPHBIE YepThl IPUOOPETAET TEKCT B MPOLIECCE MEXKYIBTYPHOTO TpaHchepa.

M.A. Nikolaidi

Aesop's fable The Ant and the Beetle and its variants in Ancient, Western European and Russian
cultures

Intercultural transfer, cultural text, fable, adaptation, interpretation.

This article attempts to analyze how the text of one culture is embedded in another culture in the
process of intercultural transfer. Aesop's fable The Ant and the Beetle was taken as the primary
text as part of the world cultural heritage. Comparing different versions of the same text among
themselves in ancient, Western European and Russian cultures, it is possible to identify what
specific historical and cultural features the text acquires in the process of intercultural transfer.



B.II. CmonsikoBa. Xy105K€CTBEHHAs JINTEpaTypa Kak UCTOPUUECKUM NCTOUHUK VIS
uccieoBaHus JopeGopMeHHoN pycckoit mpoBUHLKHU. K mocTaHOBKe MPOOIEMBI.

XynoxKecTBeHHas JHUTepaTypa, XyI0’KeCTBEHHBIM 00pa3, UCTOPHUYECKHM HCTOYHUK, COOBITHS,
XapaKTepbl, HPABCTBEHHO-TYXOBHBII MUp, O0IIECTBEHHO-KYIbTYpHAs cpeaa.

Bonpoc 00 wucnonb30BaHWM TPOM3BENEHUH XYyJOKECTBEHHOW JMTEpaTypsl B KadecTBE
UCTOPUYECKHX HCTOYHMKOB CTAHOBHUTCA Bce Oojiee aKTyaJbHBIM U  HMCCIEJOBAHUS
nopedopMeHHOM pycckoil nmpoBuHIMU. VIcTOpUK uccnenyet (paxThl, IBICHUS U UX MPUYUHBL, a
TaK)K€ 3aKOHOMEpPHOCTH O0OIIecTBeHHOro pa3Butusa. [lucartens mokaspiBaeT 3MOIMOHAIBHOE
cocrossHue obmectBa. I[losTromy wucnonp30BaHHWE XYAOKECTBEHHOW JUTEpaTyphl  Kak
HCTOPUYECKOI0 UCTOYHHMKA HE OTMEHSIET HayYHOr'0 METOJa MO3HAHUS MPOILIOT0, HO AOMOJIHSET
€ro, c03/1aBasi 1eJI0OCTHOE NPEACTABICHUE 00 dIOXe.

V.P. Smolyakova

Fiction as a historical source for the study of the pre-reform Russian province. Problem
statement

Fiction, artistic image, historical source, events, characters, moral and spiritual world, socio-
cultural environment.

The topic of using works of fiction as historical sources is becoming increasingly relevant for the
study of the pre-reform Russian province. The historian examines the facts, phenomena and their
causes, as well as the patterns of social development. The author shows the aesthetic and
emotional state of society. Therefore, the use of fiction as a historical source does not contest the
scientific method of cognition of the past, but complements it by creating a holistic view of the
era.



N.B. Onunnosa, U.0. SIcuHoBckasi. BolpakeHne 4acTUYHON OTpaHUYUTENBHON
OJIHOBPEMEHHOCTH CJIO’KHOIIOAYMHEHHBIM IIPEJIOKEHUEM C COI030M 10KA (B acleKTe
KOTHUTHBHOM JIMHTBOAUJAKTHKH).

CJIO)KHOHOI[‘II/IHGHHOC MPEIJIOKCHUC BPCMCHHU, COIO3 «IIOKa», YaCTU4YHad OrpaHUYMTCIIbHAA
OIHOBPCMCHHOCTDb, JJIMTCIIbHOCTh, KOTHUTHBHASA JIMHI'BOAUJIAKTHUKA.

B craTtee paccMaTpuBacTCs BbIPAXKCHHUC YJaCTHIHOU OFp&HH‘IHTGJ’IBHOﬁ OIHOBPEMCHHOCTH
CJIOKHOIIOJYMHEHHBIM MMpCIIOKCHUCM C COHO30M IIOKa B ACIICKTC KOTHUTHBHOM
JJUHI'BOAUJAKTUKH. Ycaoepuem YHOTpe6JI€HI/ISI 9TOro THIIa HpeI[JIO)KCHI/Iﬁ IMMPU3HACTCA
CCMAaHTHUYCCKasd KOOpAUHAIHA BHCA3BIKOBBIX CHTyaHHﬁ, OTpaXCHHas B I'NIABHOM U MMPHUAATOYHOM
MNPCAJIOKCHUAX W BBIPpAXKCHHAA C IMOMOMIBIO IJiarojla HECOBCPIICHHOI'0 BHAAa B INPUAATOYHOM
MMPECAJIOKCHUN U IJiarojyia COBECPIICHHOIO BH/Jla B I'NIaBHOM IPCAJIOKCHUU, a4 TAKKC CEMaHTHUKOM
coro3a. B cratbe IMIPUBOAUTCA KOMIIJICKC ynpaxcHeHI/Iﬁ, CHOCO6CTBYIOH_II/IX AKTHBU3allMH
ynOTpC6J’IeHI/I$I HpCI[J'IO)KeHI/Iﬁ C COIO30M ITIOKa B p€UU MHOCTPAHHBIX YUAIIIUXCA.

I.V. Odintsova, 1.0. Yasinovskaya

Expression of partial restrictive simultaneity complex sentence with an CONJUNCTION ITOKA
(in the aspect of cognitive linguodidactics)

Complex sentence of time, union so far, partial restrictive simultaneity, duration, cognitive
linguodidactics.

The article examines the expression of partial restrictive simultaneity by a complex sentence
with a conjunction noxka in the aspect of cognitive linguodidactics. The main condition for the
use of this type of sentences is the semantic coordination of extra-linguistic situations reflected
in the main and subordinate clauses, and expressed using the imperfect verb in the subordinate
clause and the perfect verb in the main clause, as well as the semantics of the conjunction. The
article provides a set of exercises that contribute to the activation of the use of sentences with a
conjunction moka in the speech of foreign students.



M. Axmaam, III. Momenu. TpaHcrio3unust BpeMEHHBIX (POPM B MPEUIOKEHUSIX YCIOBHOTO
HAKJIOHEHUs B PyCCKOM U IIEPCUICKOM SI3BIKAX.

Tpancno3unusi, BpeMeHHbIe (POPMBI, YCIOBHOE HAKIIOHEHHUE, PYCCKHM A3BIK, IEPCUICKUI A3BIK.

Bpems kak 01HO U3 OCHOBHBIX M OCHOBOIIOJIATAIOIINX MOHSITUN B )KH3HU YEIIOBEKA MOXKET CTaTh
00BEKTOM paccMOTpeHHs ¢ PrIOCO(CKO, IMHITBUCTHUECKON U COLMATLHOW TOYEeK 3peHwms. B
COBPEMEHHOU JIMHTBUCTHKE OOBEKTOM MHOTHX HCCICIOBAHUN CTAI0 COMOCTABICHUE MOHSTHUS
BPEMEHH y HOCHUTEJEH pa3HbIX S3bIKOB M CPEICTB €ro BbIpaxxeHHUs. B 1r000M si3bIke MOHSATHE
BPEMEHH HMMEET CBOIO cHeluduKy, KOTopas MOXKET BIUSATh Ha CTPYKTYpy s3bika. lloHsaTue
TPAHCIIO3ULIMK B COBPEMEHHOH JIMHTBUCTUKE CIYKUT TMPEAMETOM MHOTHX Hay4dHBIX
uccienoBaHuii. B pycckoM S3bIKO3HAHMM TMOHSATHE TPAHCIO3UIMU OBLIO MPOAHATHU3UPOBAHO
TaKUMH BUJHBIMU JUHTBHCTaMHu, Kak A.B. bommapko, K.A. Tumodeer u A.H. IloraeHko.
[lepenocHoe ymoTpebiieHHEe BpEeMEHHBIX (OPM pErysIpHO BCTPEYAeTCs, B YACTHOCTH, B
MPEIJIOKEHUSIX YCIOBHOTO U M3BSIBUTEIHLHOTO HAKJIOHEHWH. [IprueM TpaHCIO3UIUS B KaXJI0M
OTIICIBHO B3ATOM $SI3bIKE HMMEET CBOU CIeNU(DHUUYSCKUE XapaKTCPUCTHKH, IO3TOMY JIaHHOE
MOHITHE MOXET TMPUBECTH K OIpENeJICHHBIM TPYJHOCTAM Y TeX Y4Yallluxcsi, KOTOpbIe
COTIOCTABJISIFOT BPEMEHHbIE KOHCTPYKIIMH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA C BPEMEHHBIMH KOHCTPYKLUSIMU
ponHOro si3bika. B naHHO# cTaTbe Halle BHHMaHUE COCPEJOTOYEHO Ha TPAHCIIO3UIUH B
YCIOBHBIX MPENJIOXKEHUSX, HaMU JeNaeTcsl TOMbITKAa Pa3bsICHUTh COOTBETCTBUS H
HECOOTBETCTBHUS TPH TEPEHOCHOM YIOTPEOJICHUH BPEMEHHBIX (DOpM TIjarojia B PYCCKOM U
MIEPCUJICKOM SI3bIKaX.

M. Ahmadi, Sh. Momeni

Transposition of time forms in conditional mood sentences in Russian and Persian

Transposition, temporal forms, conditional mood, Russian language, Persian language.

Time as one of the basic and fundamental concepts in human life can become an object of
consideration from a philosophical, linguistic and social point of view. In modern linguistics, the
object of many studies has been the comparison of the concept of time among speakers of
different languages and the means of its expression. In any language, the concept of time has its
own specifics, which can affect the structure of the language.

The concept of transposition in modern linguistics is the subject of many scientific works. In
Russian linguistics, considerable attention is paid to transposition, and such prominent linguists
as A.V. Bondarko, K.A. Timofeev and A.N. Potayenko analyzed this concept in the field of
functional grammar.



Such a figurative use of temporal forms is regularly found, in particular, in the sentences of the
conditional and indicative moods. Moreover, the transposition in each individual language has its
own specific characteristics, which sometimes differ sharply from other languages. Therefore,
this concept can lead to certain difficulties for those students who compare the temporary
constructions of a foreign language with their native language. In this article, our attention is
focused on the transposition in conditional sentences and an attempt is made to clarify what
correspondences and inconsistencies exist in the figurative use of the tense forms of the verb in
Russian and Persian.



0O.U. CamconoBa. BepOanbpHbie 1 BU3yaJIbHBIC XapaKTEPUCTHKHU TTpeAMEeTHOM (oTorpadum.

Tekcr, onucanue, npeameTHast GoTtorpadusi, penpoayKTUBHOCT, HEQUKIIMOHATBHOCTD.

B crathe aHanM3upyrOTCS COMPOBOAUTENbHBIC OIMCATENIbHBIE TEKCTHl K (oTompuMepam
(pedepencam) st mpeaMeTHBIX ¢oToceccuil. BBIABIAIOTCS YCIOBHS BO3HUKHOBEHUSI TaKUX
TEKCTOB M MX JIMHIBUCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH, MPOCIIECKUBAECTCS, KAK COOTHOCITCS MEXKAY
coboii porompumepsl (pedepeHChl) U CONPOBOAUTEIBHBIC TEKCThI. TEKCTHI-OMMCAHUS JCIATCS
Ha TPYIIIEI IO CEMAHTHUKE, ONPEACISIOTCS 0OCOOEHHOCTH (DYHKITMOHHPOBAHMSI I3bIKOBBIX CPEICTB
B KXol w3 Tpymi. JloKa3pIBaeTCs MBICIbL O TOM, YTO KaTEeropuu HEPHUKIMOHATBLHOCTH W
PEIPOYKTUBHOCTA COOTHOCHMBI B BHJIE TOJIEBBIX CTPYKTYp. SApo Karteropuii mpeicTaBisioOT
A3BIKOBBIC €UHUIIBI U KOHCTPYKIMHU, KOTOpbIE BCerga (PyHKIMOHUPYIOT B HUX, Hepudeputo
COCTaBJISIIOT €AMHUIIBI C OCJIA0JICHHBIMHU KaTErOpUaJIbHBIMU XapaKTePUCTUKAMHU.

O.l. Samsonova

Verbal and visual characteristics of subject photography

Text, description, subject photography, reproduction, non-fictionality.

The article analyzes the accompanying descriptive texts to photo examples (references) for
subject photo sessions. The conditions of the emergence of such texts and their linguistic
characteristics are revealed, it is traced how photodetectors (references) and accompanying texts
relate to each other. Description texts are divided into groups according to semantics, the
peculiarities of the functioning of language tools in each of the groups are determined. The idea
that the categories of non-functionality and reproduction are correlated in the form of field
structures is proved. The core of categories are linguistic units and constructions that always
function in them, the periphery consists of units with weakened categorical characteristics.



